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відповідно до тієї теми,, яка її захоплює і надихає, — на відміну від твору (запла­
нованої творчої роботи зі зв’язного мовлення), учень пише те, що його в цей час 
хвилює, що він переживає, чому радіє, чого боїться, за  чим спостерігає, про що 
жалкує чи турбується, мріє тощо» [Варич, с. 121].

Логопед також має потурбуватися про сприятливу атмосферу. Іноді під час 
групової роботи з текстом краще, коли діти сидять у колі, бо так вони почувають­
ся невимушено і  безпечно, не  обтяжені надмірною увагою, усі в  рівних умовах, 
можуть більше виявляти ініціативу. У педагогічних практиках логопед, виявля­
ючи чутливість, реагує на потреби дітей, дає певні рекомендації не тільки щодо 
вимови, а й щодо аргументації власної думки.

Отже, логопедичний текст є не тільки невід’ємною частиною роботи логопеда 
з розвитку мовлення дитини та подолання мовленнєвих вад, а й активізатором ін­
телекту людини, який активно використовується на практиці під час усіх етапів 
корекції мовленнєвих порушень і потребує подальших досліджень.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
НЕОЛОГІЗМІВ ЗІ СФЕРИ МОДНОЇ ІНДУСТРІЇ
Термін «неологізм» було запозичено в ХІХ столітті з французької мови для по­

значення нового слова, що тільки-но ввійшло в обіг. Процес утворення і появи но­
вих слів тісно пов’язаний з життям суспільства, яке стрімко розвивається, поро­
джуючи нові предмети й поняття. Неологізмами ці слова є певний час, коли вони 
є новими для мовців, потім вони або вкорінюються в мові, стаючи звичними й за­
гальновживаними, або відмирають і переходять до пасивної лексики, тобто стають 
історизмами. Походження більшості неологізмів пов’язане з  розвитком науки, 
техніки, економіки, виробничих відносин, культури, моди, спорту; їхня головна 
функція  — номінування нових понять. Кожна доба по-різному продукує неоло­
гізми, особливо активно слова цієї лексичної категорії з’являються зараз, стрім­
ко заповнюючи контент наукової, суспільної, медійної, культурної комунікації.

Розглянемо функціонування сучасних неологізмів на  прикладі лексико-се­
мантичної групи «мода». Саме ця сфера є  продуцентом значної кількості нових 
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слів на  позначення різних видів одягу, взуття, аксесуарів тощо. Тож об’єктом 
нашого дослідження є  неологізми зі  сфери модної індустрії; метою  — виявити 
й  описати ці неологізми щодо їхніх лексико-семантичних характеристик відпо­
відно до виокремлених тематичних підгруп.

Будучи соціальним феноменом, мода відіграє важливу роль у  житті суспіль­
ства. Сьогодні модна індустрія (fashion industry) може визначати тип або форму одя­
гу та аксесуарів, набір ідей, принципи поведінки людей у суспільстві, етикет і по­
няття норми в стилізації й організації простору. Іноді поняття моди поширюються 
на  уявлення людей про спосіб життя, мистецтво, літературу, архітектуру, кулі­
нарію, індустрію розваг і  відпочинку. Головне призначення модної індустрії  — 
задовольняти естетичні потреби суспільства й сигналізувати про соціальний ста­
тус їхнього власника. Оскільки світова модна індустрія прив’язана до продукції 
модних брендів, що розташовані в Європі (Італія, Франція) й Америці, то майже 
всі слова, які формують лексичну організацію дискурсу моди, іншомовного по­
ходження (насамперед, це запозичення з англійської мови).

Для семантичного розрізнення досліджуваних неологізмів поділимо цю роз­
галужену лексико-семантичну групу на  тематичні підгрупи: загальні терміни 
fashion industry; верхній одяг; брюки та штани; плаття й спідниці; взуття та аксе­
суари. Прокоментуємо й проілюструємо лексико-семантичне наповнення деяких 
із цих підгруп.

Загальні терміни fashion industry називають основні поняття, пов’язані з 1) люд­
ським фактором у  презентації й  просуванні модного товару (наприклад, амбаса-
дор  — людина, що представляє бренд у  позитивному ракурсі, тим самим покра­
щуючи його впізнаваність на  ринку, активуючи його рекламу і  зростання про­
дажів); 2) основними торгівельними закладами, де здійснюється популяризація 
або продаж модних товарів (наприклад, аутлет  — магазин або торговий центр, 
що пропонує одяг, взуття, аксесуари з минулих колекцій відомих брендів з вели­
кими знижками (від 30 до 90 %); 3) речами або їхніми комбінаціями, що беруть 
участь у  створенні візуального образу (наприклад, аутфіт  — повний ансамбль 
одягу, що складається з одягу, аксесуарів, прикрас і допомагає створити непере­
вершений look (візуальний образ).

Тематична підгрупа верхній одяг охоплює слова на  позначення різних видів 
верхнього одягу, тобто ця система більшою мірою семантично однорідна (напри­
клад, дастер (від англ. duster) — він же «пильовик». Пальто-халат вільного крою, 
без застібки, але з поясом; кромбі — однобортне пальто з потайною застібкою; за­
звичай його шиють з товстої вовняної тканини темного кольору, але після плав­
ного переходу з  чоловічого гардероба в  жіночий колірна гамма стала ніжніше).

Підгрупа брюки та  штани теж семантично однорідна, оскільки вміщує назви 
брюк та  штанів різного фасону й  функціоналу (наприклад, джоггери  — спортив­
ні штани з  манжетою внизу (у  них можна здійснювати пробіжку в  парку, тоб­
то джоггінг; зараз стали предметом повсякденного одягу завдяки зручному крою; 
джеггінси (від англ. jeans + leggings) — щось середнє між джинсами і легінсами, 
а  саме: джинси в  обтяжку з  еластичної тканини; кюлоти  — легкі вільні брюки, 
що розширюються від стегна й елегантно перетворюються на спідницю. Простіше 
кажучи, це і є спідниця-штани довжини міді, тобто трохи нижче колін).

До складу тематичної підгрупи взуття входять назви жіночого й  чоловічого 
взуття, яке зараз тяжіє до універсальності щодо форми й призначення. Так, акту­
альним є зручне для ходіння взуття, зокрема спортивного характеру або на плос­
кій товстій підошві, яку назвали флетформа (від англ. flat + platform). Причому 
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вид взуття тут не є важливим, це можуть бути босоніжки, туфлі, ботильйони, чо­
боти і навіть кросівки. Однак модна індустрія плідно працює над створенням мо­
делей елегантного жіночого взуття, яке завжди буде в тренді завдяки естетичності 
й привабливості (наприклад, кіттен-хілс — вид італійського взуття на невелико­
му підборі до 5 сантиметрів; туфлі д’орсе — вид жіночих човників, у яких шкар­
петка і п’ята закриті, а стопа відкрита, що робить взуття неймовірно витонченим).

Тематична підгрупа аксесуари семантично неоднорідна, оскільки до неї входять 
назви різних видів аксесуарів: сумки, пояси, прикраси тощо (наприклад, кроссбо-
ді (від англ. сross body)  — будь-яка сумка з  довгим ремінцем, яку перекидають 
через плече; може бути крихітної або досить великою, з будь-якого матеріалу; го­
ловне  — довгий ремінець; тоут (від англ. tote)  — досить велика сумка з  двома 
ручками; з англійської перекладається як «переноска» або «баул», і в тоут дійсно 
вміщається все: від портмоне до ноутбука).

Отже, розглянувши неологізми зі сфери fashion industry –2020, які є складни­
ками лексико-семантичної групи «мода», що охоплює декілька тематичних під­
груп, ми засвідчили активні процеси входження в  український дискурс (рекла­
ма, медійні засоби, професійна комунікація) численних запозичень; деякі з яких 
завдяки частотності вживання в  мовленні стають звичними для мовців і  мають 
перспективи поповнити склад активної іншомовної лексики.
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Складниками етнокультурної компетенції є  етнічні міфи, які О. Селівано­

ва розглядає як  «усталені в  етносвідомості ідеї, що сприймаються на  віру всіма 
представниками етносу й не потребують доведення чи спростування» [Селіванова, 
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